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(Besluiten waarvan de publicatie niet voorwaarde is voor de toepassing)

COMMISSIE

BESLUIT VAN DE COMMISSIE
van 18 maart 2002

betreffende de sluiting van de Overeenkomst in de vorm van een briefwisseling tussen de Euro-
pese Gemeenschap en de Voormalige Joegoslavische Republiek Macedonië inzake het certificaat als
bedoeld in punt 6 van de Overeenkomst betreffende wederzijdse preferentiële handelsconcessies

voor bepaalde wijnen

(kennisgeving geschied onder nummer C(2002) 665)

(2002/500/EG)

DE COMMISSIE VAN DE EUROPESE GEMEENSCHAPPEN,

Gelet op het Verdrag tot oprichting van de Europese Gemeen-
schap,

Gelet op de Besluiten 2001/916/EG (1) en 2001/917/EG (2) van
de Raad betreffende de sluiting van een Aanvullend Protocol tot
aanpassing van de handelsaspecten van de Stabilisatie- en asso-
ciatieovereenkomst tussen de Europese Gemeenschappen en
hun lidstaten, enerzijds, en de Voormalige Joegoslavische Repu-
bliek Macedonië, anderzijds, en een Aanvullend Protocol tot
aanpassing van de handelsaspecten van de Interimovereenkomst
tussen de Europese Gemeenschap en de Voormalige Joegoslavi-
sche Republiek Macedonië om rekening te houden met de uit-
komst van de onderhandelingen tussen de partijen over weder-
zijdse handelsconcessies voor bepaalde wijnen en gedistilleerde
dranken, de wederzijdse erkenning, bescherming en controle
van wijnbenamingen en de wederzijdse erkenning, bescherming
en controle van aanduidingen van gedistilleerde dranken en ge-
aromatiseerde dranken, en met name op artikel 3,

Overwegende hetgeen volgt:

(1) Bij deze besluiten heeft de Raad met de Voormalige Joe-
goslavische Republiek Macedonië aanvullende protocol-
len gesloten die overeenkomsten omvatten betreffende
wederzijdse preferentiële handelsconcessies voor be-
paalde wijnen, de wederzijdse erkenning, bescherming
en controle van wijnbenamingen en de wederzijdse er-
kenning, bescherming en controle van aanduidingen van
gedistilleerde dranken en gearomatiseerde dranken, hier-
na „Aanvullende Protocollen betreffende wijn” genoemd.
De Aanvullende Protocollen betreffende wijn zijn van
toepassing per 1 januari 2002.

(2) In punt 6 van bijlage I (Overeenkomst betreffende weder-
zijdse preferentiële handelsconcessies voor bepaalde
wijnen) bij de Aanvullende Protocollen betreffende wijn
bij de Stabilisatie- en associatieovereenkomst en de Inte-

rimovereenkomst, die op 18 december 2001 zijn geslo-
ten, is bepaald dat van de tariefconcessies alleen gebruik
kan worden gemaakt als een certificaat wordt overgelegd
dat is afgegeven door een door beide partijen erkende of-
ficiële instantie die voorkomt op de gezamenlijk opge-
stelde lijsten, ten bewijze dat de betrokken wijn aan punt
5, onder b), voldoet.

(3) De Commissie, namens de Gemeenschap, en de Voorma-
lige Joegoslavische Republiek Macedonië hebben in de
Aanvullende Protocollen betreffende wijn bij de Stabilisa-
tie- en associatieovereenkomst en de Interimovereen-
komst overeenstemming bereikt over uitvoeringsbepalin-
gen met betrekking tot bovengenoemd certificaat. De
Commissie moet dan ook aan deze bepalingen waarover
overeenstemming is bereikt in de vorm van een briefwis-
seling, haar goedkeuring hechten.

(4) De in dit besluit en in bijgaande briefwisseling vervatte
maatregelen zijn in overeenstemming met het advies van
het Comité douanewetboek,

BESLUIT:

Artikel 1

De Overeenkomst in de vorm van een briefwisseling tussen de
Europese Gemeenschap en de Voormalige Joegoslavische Repu-
bliek Macedonië inzake het certificaat als bedoeld in punt 6 van
bijlage I bij de Overeenkomst betreffende wederzijdse preferen-
tiële handelsconcessies voor bepaalde wijnen wordt namens de
Gemeenschap goedgekeurd.

De tekst van de overeenkomst is aan dit besluit gehecht.

De directeur-generaal Landbouw en Plattelandsontwikkeling
van de Commissie van de Europese Gemeenschappen wordt ge-
machtigd om de overeenkomst in de vorm van een briefwisse-
ling te ondertekenen.
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Artikel 2

Dit besluit wordt bekendgemaakt in het Publicatieblad van de Europese Gemeenschappen.

Gedaan te Brussel, 18 maart 2002.

Voor de Commissie
Franz FISCHLER

Lid van de Commissie

28.6.2002 L 169/53Publicatieblad van de Europese GemeenschappenNL



NL Publicatieblad van de Europese Gemeenschappen 28.6.2002L 169/54

BRIEFWISSELING

inzake het certificaat als bedoeld in punt 6 van de Overeenkomst tussen de Europese Gemeenschap en de
Voormalige Joegoslavische Republiek Macedonië betreffende wederzĳdse preferentiële handelsconcessies voor

bepaalde wĳnen (1)

A. Brief van de Commissie

Brussel, 10 juni 2002

Geachte heer,

Ik heb de eer te verwĳzen naar bĳlage I (Overeenkomst betreffende wederzĳdse preferentiële handelsconcessies voor
bepaalde wĳnen) bĳ het Aanvullend Protocol tot aanpassing van de handelsaspecten van de Stabilisatie- en associatieover-
eenkomst tussen de Europese Gemeenschappen en hun lidstaten, enerzĳds, en de Voormalige Joegoslavische Republiek
Macedonië, anderzĳds, en het Aanvullend Protocol tot aanpassing van de handelsaspecten van de Interimovereenkomst
tussen de Europese Gemeenschap en de Voormalige Joegoslavische Republiek Macedonië om rekening te houden met de
uitkomst van de onderhandelingen tussen de partĳen over wederzĳdse handelsconcessies voor bepaalde wĳnen en
gedistilleerde dranken, de wederzĳdse erkenning, bescherming en controle van wĳnbenamingen en de wederzĳdse
erkenning, bescherming en controle van aanduidingen van gedistilleerde dranken en gearomatiseerde dranken, die op 18
december 2001 zĳn gesloten, hierna de „Overeenkomst” genoemd.

In punt 6 van de Overeenkomst is bepaald dat de tariefconcessies slechts gelden voorzover een certificaat wordt
overgelegd dat is afgegeven door een door beide partĳen erkende officiële instantie die voorkomt op gezamenlĳk
opgestelde lĳsten ten bewĳze dat de betrokken wĳn aan punt 5, onder b), van de Overeenkomst voldoet.

In het overleg tussen vertegenwoordigers van de Commissie en de Voormalige Joegoslavische Republiek Macedonië is met
betrekking tot bovengenoemd certificaat het volgende overeengekomen:

1. Wĳn van oorsprong uit de Gemeenschap die wordt ingevoerd in de Voormalige Joegoslavische Republiek
Macedonië:

1.1. Het in punt 6 van de Overeenkomst bedoelde certificaat is een certificaat van het model in de bĳlage bĳ deze
briefwisseling, ingevuld overeenkomstig de bepalingen in de punten 1.2 tot en met 1.8.

1.2. De afmetingen van het certificaat zĳn 210 × 297 mm. Het te gebruiken papier is wit, zodanig gelĳmd dat het goed
beschrĳfbaar is en houtvrĳ, met een gewicht van ten minste 40 g/m². Als het document wordt voorzien van
kopieën, wordt alleen het bovenste blad, dat het origineel is, voorzien van een geguillocheerde onderdruk. Op het
bovenste blad wordt duidelĳk de vermelding „original” en op de kopieën wordt duidelĳk de vermelding „copy”
aangebracht.

1.3. Het certificaat wordt gedrukt in één van de officiële talen van de Gemeenschap.

1.4. Elk certificaat is voorzien van het toegewezen volgnummer.

1.5. Het certificaat wordt, respectievelĳk in de vakken 10 en 11, gecertificeerd door de bevoegde instanties, bureaus en
laboratoria in de Gemeenschap. Het certificaat bestaat uit het origineel en ten minste één gelĳktĳdig gemaakte
kopie. De wĳn dient vergezeld te gaan van zowel het origineel als de kopie. Het certificaat moet met een
schrĳfmachine of met de hand worden ingevuld. In het laatste geval moeten de formulieren met inkt en in
drukletters worden ingevuld. Er mogen geen doorhalingen, noch overschreven woorden op het certificaat voor-
komen; certificaten mogen niet worden gebruikt als bĳ het invullen ervan vergissingen zĳn begaan.

De in vak 11 van het certificaat te vermelden gegevens mogen zĳn opgenomen in een afzonderlĳk analyseverslag
dat door het bevoegde laboratorium is gecertificeerd. In dat geval moet in vak 11 naar dit afzonderlĳk verslag
worden verwezen.

1.6. De lĳst van de instanties, bureaus en laboratoria die bevoegd zĳn om het in punt 1.5 genoemde certificaat in te
vullen, wordt gezamenlĳk opgesteld en wordt tussen de partĳen uitgewisseld.

De Commissie stelt de Voormalige Joegoslavische Republiek Macedonië te zĳner tĳd in kennis van eventuele
wĳzigingen in de bedoelde lĳst.

(1) Bĳlage I bĳ de Overeenkomst in de vorm van een Aanvullend Protocol tot aanpassing van de handelsaspecten van de Stabilisatie-
en associatieovereenkomst tussen de Europese Gemeenschappen en hun lidstaten, enerzĳds, en de Voormalige Joegoslavische Repu-
bliek Macedonië, anderzĳds, en een Aanvullend Protocol tot aanpassing van de handelsaspecten van de Interimovereenkomst
tussen de Europese Gemeenschap en de Voormalige Joegoslavische Republiek Macedonië om rekening te houden met de uitkomst
van de onderhandelingen tussen de partĳen over wederzĳdse handelsconcessies voor bepaalde wĳnen en gedistilleerde dranken, de
wederzĳdse erkenning, bescherming en controle van wĳnbenamingen en de wederzĳdse erkenning, bescherming en controle van
aanduidingen van gedistilleerde dranken en gearomatiseerde dranken.
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1.7. Het origineel en de kopie van het certificaat moeten, bĳ het vervullen van de douaneformaliteiten voor het in het
vrĳe verkeer brengen van de betrokken zending, worden overhandigd aan de bevoegde instantie van de Voormalige
Joegoslavische Republiek Macedonië waarbĳ die formaliteiten worden vervuld. Deze instantie moet het certificaat
op de ommezĳde aftekenen. Zĳ geeft het origineel terug aan de betrokkene en bewaart de kopie gedurende
minstens vĳf jaar.

1.8. De verklaring in vak 10 van het certificaat mag worden vervangen door een certificaat met betrekking tot de
benaming van oorsprong dat in overeenstemming is met artikel 7 van Verordening (EG) nr. 884/2001 van de
Commissie.

1.9. Het in punt 1.1 bedoelde certificaat vervangt de certificaten als bedoeld in de wetgeving van de Voormalige
Joegoslavische Republiek Macedonië.

1.10. Certificaten die overeenkomstig de geldende wetgeving van de Voormalige Joegoslavische Republiek Macedonië zĳn
ingevuld vóór de datum waarop de bepalingen in deze briefwisseling in werking treden, mogen tot 1 juli 2002
worden gebruikt in plaats van het in punt 1.1. bedoelde certificaat.

2. Wĳn van oorsprong uit de Voormalige Joegoslavische Republiek Macedonië die wordt ingevoerd in de
Gemeenschap:

2.1. Het in punt 6 van de Overeenkomst bedoelde certificaat is het document V I 1 of V I 2, ingevuld overeenkomstig
Verordening (EG) nr. 883/2001 van de Commissie.

2.2. De lĳst van de instanties, bureaus en laboratoria die bevoegd zĳn om het in punt 2.1 genoemde certificaat in te
vullen, wordt gezamenlĳk opgesteld en wordt tussen de partĳen uitgewisseld.

De Voormalige Joegoslavische Republiek Macedonië stelt de Commissie te zĳner tĳd in kennis van eventuele
wĳzigingen in de bedoelde lĳst.

Deze briefwisseling treedt in werking na de kennisgeving door de regering van de Voormalige Joegoslavische Republiek
Macedonië.

Ik zou het op prĳs stellen indien u mĳ zou willen bevestigen dat uw regering met de inhoud van deze brief instemt.

Gelieve, mĳnheer, de verzekering van mĳn zeer bĳzondere hoogachting te aanvaarden.
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B. Brief van de Voormalige Joegoslavische Republiek Macedonië

Skopje, 10 juni 2002

Geachte heer,

Ik heb de eer u de ontvangst te bevestigen van uw brief van heden, die als volgt luidt:

„Ik heb de eer te verwĳzen naar bĳlage I (Overeenkomst betreffende wederzĳdse preferentiële handelsconcessies voor
bepaalde wĳnen) bĳ het Aanvullend Protocol tot aanpassing van de handelsaspecten van de Stabilisatie- en associatie-
overeenkomst tussen de Europese Gemeenschappen en hun lidstaten, enerzĳds, en de Voormalige Joegoslavische
Republiek Macedonië, anderzĳds, en het Aanvullend Protocol tot aanpassing van de handelsaspecten van de Interim-
overeenkomst tussen de Europese Gemeenschap en de Voormalige Joegoslavische Republiek Macedonië om rekening
te houden met de uitkomst van de onderhandelingen tussen de partĳen over wederzĳdse handelsconcessies voor
bepaalde wĳnen en gedistilleerde dranken, de wederzĳdse erkenning, bescherming en controle van wĳnbenamingen
en de wederzĳdse erkenning, bescherming en controle van aanduidingen van gedistilleerde dranken en gearomati-
seerde dranken, die op 18 december 2001 zĳn gesloten, hierna de „Overeenkomst” genoemd.

In punt 6 van de Overeenkomst is bepaald dat de tariefconcessies slechts gelden voorzover een certificaat wordt
overgelegd dat is afgegeven door een door beide partĳen erkende officiële instantie die voorkomt op gezamenlĳk
opgestelde lĳsten ten bewĳze dat de betrokken wĳn aan punt 5, onder b), van de Overeenkomst voldoet.

In het overleg tussen vertegenwoordigers van de Commissie en de Voormalige Joegoslavische Republiek Macedonië is
met betrekking tot bovengenoemd certificaat het volgende overeengekomen:

1. Wĳn van oorsprong uit de Gemeenschap die wordt ingevoerd in de Voormalige Joegoslavische
Republiek Macedonië:

1.1. Het in punt 6 van de Overeenkomst bedoelde certificaat is een certificaat van het model in de bĳlage bĳ deze
briefwisseling, ingevuld overeenkomstig de bepalingen in de punten 1.2 tot en met 1.8.

1.2. De afmetingen van het certificaat zĳn 210 × 297 mm. Het te gebruiken papier is wit, zodanig gelĳmd dat het
goed beschrĳfbaar is en houtvrĳ, met een gewicht van ten minste 40 g/m². Als het document wordt voorzien
van kopieën, wordt alleen het bovenste blad, dat het origineel is, voorzien van een geguillocheerde onderdruk.
Op het bovenste blad wordt duidelĳk de vermelding „original” en op de kopieën wordt duidelĳk de vermelding
„copy” aangebracht.

1.3. Het certificaat wordt gedrukt in één van de officiële talen van de Gemeenschap.

1.4. Elk certificaat is voorzien van het toegewezen volgnummer.

1.5. Het certificaat wordt, respectievelĳk in de vakken 10 en 11, gecertificeerd door de bevoegde instanties, bureaus
en laboratoria in de Gemeenschap. Het certificaat bestaat uit het origineel en ten minste één gelĳktĳdig
gemaakte kopie. De wĳn dient vergezeld te gaan van zowel het origineel als de kopie. Het certificaat moet met
een schrĳfmachine of met de hand worden ingevuld. In het laatste geval moeten de formulieren met inkt en in
drukletters worden ingevuld. Er mogen geen doorhalingen, noch overschreven woorden op het certificaat
voorkomen; certificaten mogen niet worden gebruikt als bĳ het invullen ervan vergissingen zĳn begaan.

De in vak 11 van het certificaat te vermelden gegevens mogen zĳn opgenomen in een afzonderlĳk analysever-
slag dat door het bevoegde laboratorium is gecertificeerd. In dat geval moet in vak 11 naar dit afzonderlĳk
verslag worden verwezen.

1.6. De lĳst van de instanties, bureaus en laboratoria die bevoegd zĳn om het in punt 1.5 genoemde certificaat in te
vullen, wordt gezamenlĳk opgesteld en wordt tussen de partĳen uitgewisseld.

De Commissie stelt de Voormalige Joegoslavische Republiek Macedonië te zĳner tĳd in kennis van eventuele
wĳzigingen in de bedoelde lĳst.

1.7. Het origineel en de kopie van het certificaat moeten, bĳ het vervullen van de douaneformaliteiten voor het in
het vrĳe verkeer brengen van de betrokken zending, worden overhandigd aan de bevoegde instantie van de
Voormalige Joegoslavische Republiek Macedonië waarbĳ die formaliteiten worden vervuld. Deze instantie moet
het certificaat op de ommezĳde aftekenen. Zĳ geeft het origineel terug aan de betrokkene en bewaart de kopie
gedurende minstens vĳf jaar.

1.8. De verklaring in vak 10 van het certificaat mag worden vervangen door een certificaat met betrekking tot de
benaming van oorsprong dat in overeenstemming is met artikel 7 van Verordening (EG) nr. 884/2001 van de
Commissie.

1.9. Het in punt 1.1 bedoelde certificaat vervangt de certificaten als bedoeld in de wetgeving van de Voormalige
Joegoslavische Republiek Macedonië.

1.10. Certificaten die overeenkomstig de geldende wetgeving van de Voormalige Joegoslavische Republiek Macedonië
zĳn ingevuld vóór de datum waarop de bepalingen in deze briefwisseling in werking treden, mogen tot 1 juli
2002 worden gebruikt in plaats van het in punt 1.1. bedoelde certificaat.
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2. Wĳn van oorsprong uit de Voormalige Joegoslavische Republiek Macedonië die wordt ingevoerd in de
Gemeenschap:

2.1. Het in punt 6 van de Overeenkomst bedoelde certificaat is het document V I 1 of V I 2, ingevuld
overeenkomstig Verordening (EG) nr. 883/2001 van de Commissie.

2.2. De lĳst van de instanties, bureaus en laboratoria die bevoegd zĳn om het in punt 2.1 genoemde certificaat in te
vullen, wordt gezamenlĳk opgesteld en wordt tussen de partĳen uitgewisseld.

De Voormalige Joegoslavische Republiek Macedonië stelt de Commissie te zĳner tĳd in kennis van eventuele
wĳzigingen in de bedoelde lĳst.

Deze briefwisseling treedt in werking na de kennisgeving door de regering van de Voormalige Joegoslavische
Republiek Macedonië.
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Ik heb de eer te bevestigen dat mĳn regering met de inhoud van uw brief instemt.

Gelieve, mĳnheer, de verzekering van mĳn zeer bĳzondere hoogachting te aanvaarden.


